W.G. 7 X b2 [BAXFEXR] ¥k RER (2)
g IR

1. LB (#R)

CERFEED ., BEOR=UHE [] Lo TURT, EFIIBWTLD
BHTR=IUPUFE L5EE, TOXO#HEDL) £ TEHIA— T OHIFH
ELTURL, ROXLDBEIIPIZRDONR— TV FFT 2R,

R BT, HARROFBELHICH T2 3HEFUL T T TREINTW A,
FHIE LT T NORFEIZFIER L 2225, B0 HERH OE 135
FZOHWIZ L D ROBIOLH 12 "HIZ () CARTRIT %,
f5) JEC : Nanige naku ‘as if nothing were the matter,

—# : ‘as if nothing were the matter ({if d HE D X
DD BV ERD [42121F7% <

2. AN
[17]
8 2% (Chapter Il.)
O

(CLASSIFICATION OF WORDS.)

EFE LI, e SRS 50 HIb, (4. [H). 2L< <
2%13) Thbo (%) 1 name HBWHF 2. SOWEICH, T—1
v NEEEE D LI BT B % F (noun). L4 FT (pronoun). U FH
(numeral adjective) & E N5, r%%ﬁ X ‘word TEMET L, 20
WEED D L1k, BEd (verb) L4 HE] (adjective) 2EFEFN b, [T
Wadl 2id, b X b aWhfE (particles) oIS, AL [T
N2 TN (F2F ThD) P—FICHaLcbolldEewn,
DEFRZETND S DL, ®E (article). FiEE (preposition). Z#L

N



R T DERENHm] VN OM

)

\)

(

Ju

A S BhE - AT OFERE (terminations)' TH %o

CONEIE. HERFEOHEICL AR LTV, BErEEL
(principal) ihE) (parts of speech) &g 7 (subordinate) i 2
S S SIEELRAERLAC L0 (4) b EHT 200
A L ICFRAET 5 &I I TN T D, LALS T,
COTNGEOMT 2B R, DF VIFELFER, 50T [T

23 ICOIRLTUI RS2V E W) EY 2B v, 29 L
7oY. MO L) ICRER NI 2 2 Ll b,

LW LA BEERE (4)
o [T B EERE ()
3. LA RER % 7
X ) (g IE)
4 TS B GURIG 2 7

ZOEIEIZE D, ﬁif i.%%@’\*ﬁ%%)ﬂ LT&k%
)

SRR CBnT. T4 & rﬁiﬁl El]f) ‘words which remain at
rest (FIEL7-53%%)" ZIEIEN, I—}iﬁ J Bl%  ‘words of action (i)
DEE) LI HECHESR T, [HHE ©B1Ts ()
RIBEOEHH S T3] MUY 5o rest L ‘action’ W, Z0

Y& ‘want of inflection (GO XN’ & ‘inflection ((HH) & %%

Yo, BhEbE. R ESICICEEND,
2I%%@“ﬁbYXF/#VE%WxTﬁ%LTwékWO;&O”ﬂwu
B 5B SRR [T (reE+ =4 (1829 TI) o [H) & |
(HEE | T, T oSS 5 AE) GLILII4E (1847) Wisr. B3 FIU4E
(1891) ) 25L& N b, L LEMBLEOEEET A My OBELHY A b
AR, —J5, TA N ARSI 2 mARER [FIFE] 2b, 729
PN 2 ST L 2SI O & 2 DEAT T TG HEe 4
HEDD LM FEOBENT A b2 L@ RE 5. T2, EREES (5]

(G (W] =872 2T IR & (B Fiﬁﬁ’rj STREHLTBY
ME e b RGNS 52T A b LM EICIER LD L L),



Wt b, 72 (137256 %] ‘working T 7213 ‘action” 1. iHEh% FH
T5E)RBHAOERMOERICERT L LDOTIE RV,

[18]
85 3% (Chapter lII.)
HHAL G WERELRGE
(UNINFLECTED PRINCIPAL WORDS.)

COMHEIZIZ, I -1 v RFEEOIERICI BT 545, R4E. £ LT
BRI E N5, WA THIUITMO FEN IR L 72 7 055 A O BV il
HAFBEOLFAOTIZEHE S H L. TOMBEADHIL, & ) bIFEEREHEK
DFFIZIENC D B 05, COETHWHHES, LMW 222 OMEITES
BERMINGZT LR SR, HEEETHIUL, EAZmEIZHIERL T
LHEEDRBVIEAS S, BlzE TgJ ‘now XZDiRAE (derivation) 2%
IRT LI, FHE, LFThL, i U%%d ‘to be present D7k
B (root) T4 & T[] ‘aspace’ A& LTHY. F3i h OREKIE
‘the present space’ TdH b, [Z 2] ‘here’ dF72 [D] [12] % &H%
7R (case-signs) DR INZEFT 2 tf])f’oﬂ?éﬂ%i’)bl\ ZETH D,
FL&LEJ ‘to offer respectfully’ I—ﬁ]] J ook’ DX REFRILIZLIE
HMCTHWOLIET L, [%35] [T5] todo %=EOBELZLE
LT B, ZIUILHEMNICLEREERIDET L0 LHEFESINL, &
LTERWRIZ, TROIZHEE, LA TH b,

COMBEOFHIT, IEMEIZE 2 THA (declension) % #7727\,
(number) 1% (case) DXFNIODWTMALHEHT L L XL, b
FEOMTEZFEOBRAIZEL 282> TREN L, FBEENHKIMTOZE
L2852 LT,

PR AEVTIE, [EA1 R Thl (4] 1k Tvw] Thsh, H1ED
BHIFICBWTTITOAL L TFOFIEELLY il £ LTWwa,

Ol
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)
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%5 (THE NOUN.)

FElld. HAGEE (Simple). JREFE (Derived). #A7E (Compound) 12
DICY A

HAEE. &2 WIEIERESE (Underived nouns) (220w TG
T\

IREZE (Derivative nouns) 132 4LE &% {dvy, e d —fTIC
HIZT 50345 (Abstract nouns) T &[] L <iE [&]
ZIAFOFER (root) 2R 22 EIZE o THEL NS,

(&) 24 MRAHIT. EWICHLFELIHFECL, WHICARO S,
BT %] high OB [7h] 2bks [HE ) [Hx]
‘weight' DM [5b] A5 ks [HE ]

7] R [&] 2t MRAFAE, FLSEICEMTH b, [1F] 1,
F’%J ‘spirit’ TS [&] E% L v, fl : ‘as if nothing were the
matter (fif & BEAEV2D X H12) L) B [RICF%
‘an appearance of danger (fERR7ZBET) &9 EHKRO [HR7%1F )

[A] ZEAEFERICNZ S 2L TESNLAFADITE ALIE, IR
By 72 SEVR A FLAK ) 72 FEPR D F LA R D, o Ty [Tha] 14
‘height' 7 ‘a high place’ % &I L. F?;%&J X, ‘depth’ 7 ‘a
deep place’” # EWT 5, JiED ‘height . ‘depth’ . [
HERT,

[19]

WL OOMBAFL, BAEFGERICER [6] 220 TESNS,

Bl [HOL &] ‘miserable’ OFFR [HUL] »HHKRZ [HUL S

‘misery o



#4445 (COMPOUND NOUNS.)

AL, UTorB)THo,

1 —o0RANSHEEND b0, [ wind & [%] ‘mil
R ﬁ%ﬁ%ﬁ ‘windmill . ijj river & T%”%J ‘side’ 5%
FT{T%“?J ‘riverside’ o

B2 WATBIIC SIS > TS N2 b0, [HE& ] black
DFER [ AL &, F%J ‘aman »57% 5 [{AHAIZ] negro . r%‘?
5] red QR THH] & (%] ‘metal 75%5 [Hrdhl
‘copper’ o

%3 HEICHEMBERAGE S > TR SN2 b0, [ ‘the
stern’ & |—;§§J ‘thick' OFfE#® [SHE] 26%5% r%ﬁé;él ‘big stern’
(fro—7#) o

B4 BEOERE LS SMEE L SO, [FD] to ride O
i r% nl & F%)J ‘a thing 206 % 5 r% ) %)J ‘a travelling
chair' s LT,

5 %7 LA SHRENE b0, (1] ‘athing &[4
%] ‘to know ODFEIR HELH Dl 265 r%ﬁéﬂ D ] ‘ascholar’ .
F;le ‘water & Ui?héj ‘to put in’ DFEMR F)LL%LJ oAb I';JEJL\
] ‘a water holder o

BfE#HE&5E (HYBRID COMPOUNDS.)
REMEERE (—H2EEER. &) —APHEEHROER D S %2 5 H

GFE) X, T— 09 EEEORAIT AT, AARBECIE—EITH D,
B BT to pile up EAEARSZ L) 2EWT L [H] L. Al

PENBIC S, TAN Y EARBEIZBWT, WhWw L ENEE [Root or
Adverb.] 9%,



A T DEEBdm] VNN OM
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(

(el

[ Cwifz
FEC ‘box mEMT L [H) 257 A [EH] ‘a nest of boxes made
to pile up one on the top pf another (Fi? EIZMOFIFEAE LR S L
WAES N2 ANT-ROF)
3‘5(?3_%;") . s i ho 2 . s ;: ‘7) .
F 7. [ IR] ‘anote book . [#Z £ | ‘ashell . K4 ] ‘an
envelope 7 EDBINDH 5,

WO HEEERE (HONORIFIC PREFIXES.)

BEFEOH DOV O2IE, Biie£TIE (B [BAL [A] 0H
LOUEDELFADHIMTZ bDEEZLZRETH D,

(B 1F, EikEETHER (prefix) & LTIk, BXSEIIET S
EEZDLBNIFE AL, TIUI— AR AIFEHSROFE I > THY
SNHH. COBMIZK LT, BHOBANDELRES Do [BHF]
‘absent’ . Fﬁ?;’fbﬁjﬁ ‘the honorable public office’ . [ %J ‘the honorable
house” AllH  ‘your house' % & TH 5D,

[20]

[BAJ BEHOTEICBNT [B] ofbYICHON S,

[ & TAb) (BAMEOM %) 2. FIWES 2 HOMIHT bR
5o il H%?u ﬂ%J ‘a prince’ . H%] ;%J ‘the semi-transparent screen
hung before the Mikado on public occasions (ZASFOFTEHETH ORI F
FRLEFTOHED) | (5] a deity o [5] EHHOMI LA
iz e [BL TBAL [&] X, MUFER [BA] ozhenEs
BHTHY. CAUIHER [hE] ‘great’ DR (58] £ LFA—T
Hbo [BlIZ. TBA] O[] EELLT Y] X&), ZLTE
OIFT7] PFEMLT [4—] 12%hbILIZEoTHRLNS,

BEREOWI T, Bz RIHEEF (2] £7213 (FX) [&) [ZA]
RENPHVLEND,

> JE S [prefixed o



% (GENDER.)

BEEOPIZIT T, male ZERTLEHEE (B] 43 [k
Al female’ DEROIETEEE [0] K2 [OA] 2o EE
RBRELDNH 5o

il
[B & F ] house [® ¥+ F | mare
[B L2 stag [ L#] hind
[BA D] cock [HA &Y ] hen

BEFOHHOTIZIE, EHIRES 2 L IZ-HOBEEE I ER-> Tw»
Bo TIIIBIERDOAFNCIRY . ROV ELICE o THELNL LD TH
o TNHLDOKIL, F—a v NFEHEOBRBIE L &< M LEEN 22D
FCIiEHL, FRZFOERL, EFARBATLELFELE W) bIF Tk
e UWTFOAEOHIZH S Every ‘all kinds of 1%, I d —HEHY
LHERTH %o

il
[<12] ‘acountry” [<12<IZ] ‘every country’
[O& ] ‘aman [N E ] “all sorts of men’
[£Z2A] ‘aplace [&Z2AEZA] ‘various places’
[&&] ‘atime [L&&&] ‘sometimes’
[720%] ‘a time’ [720M720°] ‘time after time' ‘often’

[L7] ‘anarticle’ [L7% U7 ] ‘all kinds of articles’ ‘an assortment’
FEAEETOYAE. HATEOE O TDIELOOLTFIE, Tt
WEHTXFROIE, T1I2Z0 ] 2% N5,

X425 (PRONOUNS.)

7 — ) 7 ahER T R AE DT 24 ) AR KB 7ZAY, HAGRIZS

E |
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(

H

WTIEHHON TR WETH S, BEIAMEBIRT 5720030 74
FEHEZ LV, 2L TERIZBW TORESEOR A &3t 25508
HDHIZHEDLT, 215 OFEE (grammar) 34 FOFEE L LW
72, TNHEBIAOFEEIZST D &) EZ HR, EFEZL OO
FPRZETHRIAIZED,
[21]

HARNOBEZIZBWTIZ, OEDDARR, HIBEZARZ0H 5,

HARFEIZ BT 5 ARMRAFI O IEHFEIZ R TIE  2ICHIE S
TWhe 77 VRBRF) I TRED LI TNHITHZ ZEF O AFRD
L LTTIEARL, BIREERFCDIC, HEVIEENS TS
I BBEITHWONS, o T, Twill go He does not know’ &,
HAZCIEBAT [0 Al THST] £k, 70T HE S
LA, HEAFETIIROXLD L HIZRHA SN R TIUE R 5w,

Z BAR

T 512, If the child is a girl,
AT A A I will make it my child,
%)Zc 5 6i‘\a%§ if it is a boy, do you
%ﬁ%ﬁ DIZR L72T X, educate him for a soldier.

NG EC G, @, BIE O AFRE, AR R 5 Bl
DAL b L= ARTH 2 2 L 2RI KL BERDIFIED S Ji
MENdo

BEOL 2RS4 OFIE, ZFOLEIXIEEA L) IZ% 5%\,
L LR&FTHIUL, BHOBXZHAT 25, H250id, oLk
DN % TR BB ORBIL OFAE (affixes) 2T 2 OABHIT
Hbo



AFrfR4#3 (PERSONAL PRONOUNS.)
—iRE AR ERD—&E
— A5 (Pronouns of the 1st. person.)

[bit] (BEE [bhs ], [bivbh], [bhld]) &, HEXF%E
TR ABRAFA L L TR RN EFHETH L, EFO (B) ZHERT
OIS RO NLDIEZOFETH L, shi LEHED b
k. BB TAEICE L2V G, (B, BB [H
] oL 72ERE, R TEOAAX OSFET—HRICHW LIS,

[ 13T EH: (possessive) OBIEE [A3] %, [Hh] ICARSNA
b L LR [h] ML TES Rz, ZIUd—#ryizid, FiS
— A NFRICEID D IZHES . ‘ones own (HHE) %EKT 5. 1o T
Ffﬁﬁfﬁlﬂ ¥, ‘my own child® 7217 T7% <. ‘hisownchild . % L <
—#H91Z. ‘ones own child EEFRL 9 B,

[22]
TR A [Th] ofbDIZ [ah3] L)

[z L] (BEE [ Lb) b LEL]) . FELE%E
TR AL L L TR — KW EFETH L, ZHUTENOHE, D
WIZ EALE EEE LT ARV BN, [h7a L] s (L) 12
ML L., FNERL L HI2 ‘selfishness &\ 9 BEDEFED, fE-> Ts
F?ﬁ;)jﬁfj ¥ ‘my heart’ d. ‘the heart of self b #9, BlHHH
BTHo, [z L] 3R oxmicizR sz, [H72 L] @
wREORRIE (DL [bL] [bb] 2ETHD,

[ROHN] 1T [R->2] aslave'. ‘aservant IZBELTED,
HEEEIIFAETH D, THTHIANY L LELZRBOBEATH 5,

[FZNA L] oFME LTIE ‘a certain person . ‘somebody’ 7%

® JE3C [more ancient]o AETH®R L TWADIEZFICHEETH L0, £
NEY SHITHVERD, FRZEEL WL EEZLND,
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(

o |

YEa, FE]EFETIEILITLIE B2 L] EREICHW S,

LFARIIHFETH A, DI~ B O L — At & L
THwHENS,

[Fo1 B 13 T OFEKRT, WORMLBHEIZBNTHWS,

[V (E) & [Fv] ORBIZH D ZIUTBIFICFERHT 5=,
BMNOANDEFE 2T IBICAVONLETH S, T () [ 7]
‘stupid ZHEIICAT DD EHTH 5,

(3] (7) BESEHIHFATHL, ThRIEILAL, TLoES
L CREE T AMEICHCONL DS, SMoFEL ) LTHH) T L
T& 5,

[ty T v] J#H) ‘the awkward person’ (X, BRIZAROEM O
HETHWONLFETH Y, BFIETMNOBEL I 2T LR o &
LEVEROD LHT 2 MA T CEBILEERE, KFETEHETVH
PNV, FLEETIE. BB EVWC L2 EET 5. [y v
I ESFEOEOHFST [z L] offbhIcHwbsNb,

[R27 ] (#E) ‘servant’ 1. HIFE [Ro2%] AT S, ZHUdFE
WIIANV L ZBHEETH D,

ZAFX45 (Pronouns of the 2nd. person.)

[ A L) (BEE [RALG)) &, BT G ITH4T 5, 2l
TROBELZBIZE LT BBICHV S, [2A L] 3EXSHEIRES
nb,

[FZobe] (FIZ[Z22bE] [2D13H ) 1Z. FEEOEIIE L
Hwbitd, ZHUE EAMEICE LT BRI L v,

[& ] lord (FET (F) AT L, ZHUIIFEIHEDAD o
12FET, TNOFDIIBTAALIIH L Tlibs Z Eid, 550,
[23]



[EA] EHAOEOFHKTIX, you ZEIET. &b —HHLETDH
bo T OREIIFELSETOHWE D, ZHEHEE DO A 42 HBHE N2
U2 2551255,

[#al | ‘master 13 [Z2A] LFELWVWDLDE LT, BESORENZ
FHICHABHODbNL, BiLEEICBWTEEDERAOEXTH %,

[(BEx L [BEFZEALTBATFZSTE . ITNHIELERE (literary
language) 23RBS 2\ [BAFZ S ] 1E, FEOALPEFK
IZBWT ‘you ZERTERBETH D,

[WEL]IE[ZAL] EEUCEAZEFED, ZOEIIZEA DR
2\,

[E&F] BHELETHEFOREETE [¥] (B) 'noble’ &. FIFE
TH) sic 2O MM S N Ch B [ X S 2 ) WESICHIOL
RIZBN, EEFICE LT AWV E IR v, kL THE
IRBEBTIE RV, 277 LELEEICBLTL. SR HEL &S
T 5

[H7z] 1. ‘you OBEKRTHOVLEAT, BEASEIZIBE IRV,

[¥7 ] (H&F) 'noble lord ZFEFETH L. ZHUF EE, HDH
WEEEOENFE LT ABICHWLN, FELEED [H/z] (THLT
Bo THUTFHBOETIE—HENTH 5,

[Fay] (EA) X [&E3F] Mk HEFETRPEDOADL o 7258
W, ELEETETROBIEE LT ARICLIAVSNR WV, Ih
IFHEFETH A,

Z A#4&E (Pronouns of the 3rd. person.)

[l (BEIE [HN5]) 13, he sheorit’ . ‘they T b,

T Idhi] 12iE. 22 CRiEE$ 200 HEDSHIERO BkDd 5 2 &
ABFZT, COLIICHABL T2,

N
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o bl ol ETHYFHNLRERT [Hb] TH25% [Ho] 1.
(o] LirKEshzTE e sk, (o] 3EEFATHY.
[ Ol X [N OFEKTHL, EoT, [HDOV L] 1F ‘that
man  ‘he' ZEHKTL2—H. [ © & ] 1T ‘his or her man’ %
HRT %0

[, BEIE [N 5] b E72. ‘he, she or it, they TH b, [H
nl & Ifapn] LoMEX, br)EI7 D s & ille’ P &R
LAHDEFETH DL, [220] & [ho] BoMEL, [0 & [H
NoO| OWMIZHHHELFRBETH L, [220] 13—HKAYIZ ‘a certain’
ERRT I ENTE S, BIZIE [ L2 A2 1E ‘in a certain place’
Thb, broE [Hb] H IHi bl I LTHET, #UTH5 &
AT, [Zh] & i bl IS LTHE. #Th s,

(D VL ThHo Brll [l [Hh] ofbhiZ, FHLEE
TRLIZLIE, SV HEORL 72RHD [0 OL] [HD Bh7]
TEEWEZ 5, [0 [HO] IEEELSETIEHV W,

[24]

#5145 (DEMONSTRATIVE PRONOUNS.)

[Zh], [Z2D] IE ‘this' ‘that which is here’ TH b, [Zh] (B
B Tons]) 3FEAR (substantive) OTERTH L, ZOREIZET
DOMWIZHWSNE, BEFFE (2ol THY. [2h o LIRFIS
. [l 25 [dh o] EXHSNDZOLEHEKRTSH D, — A

L Io [h] dREE [l BTt [wal ERiLEh20T (bl LH#
T b UTFAMKTH 5,

! BROFHSCETIREEFICH 72 B WHEITIEAF 2 BT 22
LT A7z, EERBHGEE LTIV SN 8BRS . TEESCI O FER A
TREFFAE TSI L% 5,

T T R s 1A, dlle IXEFFAEET.



72N D) —HRIEFAOMARKICH25, [Z bl ix [2h bl off
HBYICEHTHWS N HETHY) . #FEEXTH S,

[Zh). [Zo] &, ‘that' . ‘that which is there' TH b, [Zi]
(BB TZ2hs]) 1k, AR TH D, [Zh] ZeEToMITHNS
NBED, (2] PIEEAEFETHLOERL L) 12, ABRREFIC
Lo TURENLETOAMICHVEN S, [0 BEEFAETH 5,
R T2l & TEn b owERE LT [£ bl 8N, [Z1]
FIEHEICE ) & SARBRAF T, RICHEFoRLIZH L LD, LKL
BEEFIAPLSBET2LDICOVWTERT 2, —H. [2h] iZ
— ABAFET, SELFORLCICH D LD, ELFICHET 20 Lk
U2 N, [#7%7-] (2D H7z] ‘that side’ ). [Z2] [ZD
LA ofBFEE. S ABREFEICR D, [Z0] 3%, KEOHTA
R &FE your ICHHST 2, [Zh]) [Z20]) &, ) EwFlx
LN7ZHDIZERT S, TIIMETFOREZEOHTIZHIETH2bDEL LT
LFICHB I N TV 5,

BB BT () T, BEOHEOM LIAEDSITIZHD b D
i BEEB L2V SIS AH1FF [2h] i3, €D L) I12H
WHNDERETIE RV,

(o] & T2h] ofl

ES
INBEZERD, This is a good thing.
7:_:9 <‘Uf LounA joy: % , . .
HEOEICHMAIZESED Y, | In the dragon's head there is a jewel
mF
TNE LTI Zo which shines with five colours ; it take
and give to me.
P2 ) nb
COEYORERD, This is the skin of a different animal.

e ~A&5 (DEMONSTRATIVE PRONOUNS.)

[7z] ‘'who &, AR LTOAHWENS, [721] 2 DFED



A T DEEBdm] VNN OM
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TR THEN LA TH L, BROBATHS [72] & (72 2] 17
D] Lo ZHFEOERBUIRE SN TV D,

[712] ‘what @3PS L CORHENL, [{—DFERA [ 7%
(7 & ZEOFEICEHNS,

[25]

[Vwoi] ‘who or which among a number (7 5 ~ Z:& ‘lequel )
. ACDIC SR G, ZoEOEROENRERIE &,
Z LT, ZORERD S IRA L oo R B v T U O LA
L%, BlzIE [wobl Z TELL WOl [E2] 2Elhb,

W H AL at any rate’ &V ) BREAFELEDLE TRV, B
LEERRMEOFEEF/B1IE, LILIZZOEKRT [wohl 25,

BER A 445 DB
z 0)7'70)%% & EE‘@_ ? What is the name of this river?
el 0)?32?7”: zk Fsﬁ Jo He inquired who this woman was.
WONIZH Hit, Be it whichsoever it may.

WIZEBIT S, INFTHRRTERLEAORITIFRLZDDLEEbNLS,
R &EY O BEFY HRERTREIFE ErETER
He(ille) & Hi HD HH (5) HT (5)

He (is) o i N — N»LZ (5)
This b h 0] Zh (B) ZZ (B)
That z zh Z0 zh (5) zZ (5)
Who 7z 7z — — —
! 7z 72N — — —
Which — woh — WwWoL (5) Wz (5)
' — &En — &L (B) £z (»)

YNoun)] £H2HDT [4F ] LRI P, T Tl [substantivel & & b
[FEE | LRI LR 725,
Y 9 2,



BEEOBEERE [5] 13, BRESN W L ERD -V E Z 2N
N5, itoT [£Z256] 13 ‘whereabouts &EFR&ENH 5,

AEK % (INDEFINITE PRONOUNS.)

BERCALENZ, e [ £7203 [ ] o & o TRERAEIZ
2 ho o T [7240 %] & ‘some one” ZEML., [721L & ] ‘any
one . [712 ] ‘something’ . [7%12 & | ‘anything' 7 &EFHEETH %,
ZOMOANERLF & L THW 2 5d—

[OE ], XF@ED man’ #EHL, 77 Y AFED ‘on' REFED
‘some one’ . ‘people’ (ZHIMF B, F/2TAd, ‘other people’ b
W9 5, Bl rljt 0)5@% ErHzY ] “The talk of the world is for
seventy days. o

[Z12SL ] 137CH ‘a certain person’ % EMKT 5, L LHIZAD L
PotzBWhTO T IhoTLEo7 (WEFE meu () ©XIHid),
[26]

[ 712451 ] ‘a certain person . ¥F%E® ‘somebody (&, AD %A
OV E &), BRWIZHRLZNTBL L EZICHW S,

BRf%&5E (REFLEXIVE PRONOUNS.)

[Boi] ‘self o B (genitive) OB [H3] SO HE, [BOH
H%hE Z k] ‘onesown faultss DHD LI, KBOEHAIWET 5,
BIER 4] TBDO 5] ‘of oneself . ‘spontaneously’ (. #HE|ZH
WHENL, [D] 1 S TEEROBE [S] 2 T12Z) ] 238072
DTHb, [BOOHSL] O— LR FAZEEL [AO06] THb, =
OHO [#] & ‘body % THT H%H [&] TH5,

[D7-C L1 E ‘self OERT, BitOoHZFZFITHON S,
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(

[

[h75) 1 EHE i — AT CH 5o LA L S AUZBEAS oneb
own (LAY, ETOABRICHWSENRS,

E7) & THS) BHEETO ‘self Thr, chbEHLIECS
CHws A,

Bf%{t&5 (RELATIVE PRONOUNS.)

HAGEIZBRRAT 2R3, ERO L ZABRES £ o7 (v,
WEETHIVUTBRETIC % 5 & 9 2 id. HARGE Tl A A% fi 5
(attributives clause) 127 0, o4 TOERF (attributives) & [6] U
£, EEBETHIUIEATIN 2 2 ZFOHNIEI NS, BFEZ DY
4. WA (attributive form) 127 %, #£- T ‘the man who comes’
I HAFET D‘EZ)KKJ\ ‘the man who came yesterday & Fﬁg’ﬁoEi[ ET% L
INRTY

BREIARBT AL &I [ 2A O PHNLELIE. HEEOEHAM
RIPEHEENICHRLAZDD P ThH b, MR LSECTHH SN TIE
b7\, {E- T ‘the man who comes [ I'éiéé & Z%O)ZKJ Tld 7
Vo SHREERETIEZ <. SEREICE D < SV, BRI DR AL TIu,

#5 (NUMERALS.)
HARFE IS 7200 HEI O RGN & FD, D EDIIHENLHED . &) —

TiTEREP DR S N5
[27]

BSGIEL O 2k R,



© 0 3 O O W N

(o o I e S L O R N R e e
S O O O O O O N o+ O

90
100
500
800

1000
10,000

11 PLEORGRERF O ENIE. A3 T 5,

Japanese
(O R
BN
D
Lo

WoD

B
EBED OED
EBFED 52D
e
Lz
Wwe

D%

wh
B
5
LAro

_i_._
1=
—+

-+
it

1.
/N

t+
At

Chinese
wh

Iz

S A

L

A<
Lb
(EQ5

<

Cw
CLwwh
Cwll
IZlw
SALw
LUw
ZLw
AL Lw
LH5Lw
65 LCw
<Lw
U= <
%<
o U% <
A
TA =

[XAD] &, 72 ‘alarge number DOEMRTHWOLN TV,
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)

\)

(

=1

HIZHHHTINIRELHI, [FA] OFKICLoTERE S5,
B : 150000 ; [ T35 o

BB OFED?S 7 2 BENEIEFE L W UIEE CRYI S b Bl 0 1868
FFCE AT

10 £ TOHGFEARVIOKE X, AFEORI THWON L, D&
KK, KEOEH o) MLICHWSLN S, 5T, ‘two years %
[57z bd] &b [57D 8] LT 25 WMIEORBAIIBESLL
BWEFZEOMEIZEBLDT, BHO [2] 13, RRIZINZBKOBE:
(2] bA—THb, FHLBEICBVTIE, 20 [2] OERIIENLS
Ny ZHIC [5722 O L L] &) 2EKHPLIZLIEH AN LD T
5o
[28]

HRED 10 T TOHENIE, o ESEFEORTHEITHWONE, 20
MEICHN 2 EREIHEE T, WM, BEIRRE S04, b L IE
TIzital 4 2 B (auxiliary numerals) (&9 %,

Bh#5A (AUXILIARY NUMERALS.)

HAFETIE, BEIDHEEAFICERT 200012, FEALEIC, &
BHZTHEALIERLDETFATHY L, TNHIE, EFHEDO six
head of cattle’ . ‘two pair of shoes' . ‘five sail of ShlpS 7§c<‘:0)ct RS
WIHST 2, ZRb0mIEZAEN, AABT [FAL] )
L. T il &% 57275 BEE T EEIROE TS Y,
ZO—BI KT DEFR I f)”%ﬂ“(\ﬂ% bITIEH 225, HIEE
HRDFEL H 50 @l El E@TEFJ ‘two gods DX )2, HAME
DFf & A H‘EJ RETH Do IZ, MEFEOPEF ML L TE
[eFnwh "d s, AEICKLT F%%& F ] ‘two warehouses’

UTER O k. LR A D B,



DI Do PEGENL, HEBIET22HNIRT L) 12, ARk
T9H2Ld, RiTAZLEDH b,

BhEGH o)

LxHIcALBIZA
ZZIIEA—AD D, There is one merchant here.
ILEADIDLOIHLT o
TSR © 2 There are one thousand head
TEZH ). (FEMEIK) | of cattle at Hiogo.
L& ZALLA
o =N Three beggars.

gI58 (ADVERBS.)

(4] b L IR L2 WEohic, 8% ORFENE TN,

1
W very HIED too
710372 very el here
Wi now etc. etc.

FaR U 723EO IO W TSI L E R v, BRI [I2] Tl 2 ED
¥BhE] (case suffixes) 25T A2 bbb L )2, £ TTIE%R
WIZL A, REBDPFE, 4l Th b,

f#%5 (INTERJECTIONS.)

MOFESFHED L )12, BHRENIILEZ Rz %0,

P I [E] . A0, B OERK,



R T DERENHm] VN OM

)

\)

(

t

(£ 3]

dTHEW (1974) [7 A b > OWGEEIZE—AFR & OBEIZ oW [ERE
] 55108 %

dHES (1980) T2 v 7 FifsEoin (—) ] TACRHARRE] 56 71
RS - B 20

dHEH (1987) [av 7 FifgEofn (2) ] TASCRARRCE] % 85
RS - B 23

(DLE=H. $aAR% (I8 (2010) W HSWLEBAH AFFER LI L 2
va v 3E] <A LBHRIZHES

[(#i/2 - 3TIE]

iy 58 FH#k [W.G. 7 A b > [THAIGECH] I it (1))
IZoWT, HiLRTIEZ L TOE BT,
1, kLol
[HAFEHELOBISA O b EMEINTEERANRDH 5] LR L7225
29 (2003) TAMEIAIC X 2 HARFE STEZAROWIZE - W.G Aston
Z [THARSGECH] Zusic] (MHeirERS A SGRE] 23 - 24) B
HILEMRELTE L,
[ (PREFACE.) |
J5 ¢ [They are to be found in the Library of the British Museum.] % .
[CNSERIEMWEHOMEH THET 22 L P TE 2. LA L
A AU TR S I & RIEED EE O IFE IS (—BIZH 5 k%)
FWT L] B L KB OTHRE ., BREIEZIELS VW
W7zo THLDRE LD 72w,
c B, BT ERMOILEICETL YD 72, IEL <1k [A Japanese
Translation with Notes: A Grammar of the Japanese Written Language
(Ist ed.) by W.G. Aston (1)] TH 5, it LTBHECHL L5,



